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Előterjesztés
(a nagyváradi vasútállomás vendéglőse ré

széről.)
— Beterjesztetett a vasúti vendéglősök országos érte

kezletéhez, 1893. szeptember hó 4-ikén. —
Tisztelettel alulírott mint a nagyváradi vas

útállomásnál levő vendéglős, azon kényszer- 
helyzetnél fogva, melybe a köztudomásúlag 
ismeretes két év óta folyton tartó üzletpan
gás különösen és főkép a vasúti vendéglősö
ket önhibájokon kívül taszította — ezen kö
rülmény miatt addig is, mig a nagyobb ve
szély bekövetkeznék: ezennel bátorságot ve
szek magamnak, hogy feltárjam azon nehéz- 
menyeket, helyesebben sérelmeket, a melyek 
a vasúti vendéglősöket általában, különösen 
pedig az itteni viszonyokat tekintve, a nagy
váradi vasúti vendéglői állomási a nehezed
nek és a melynek súlya már elviselhetetlenné 
vált.

Ugyanis szabadjon mindenekelőtt előre bo- 
csájtanom, hogy a n.-váradi vasutvendéglőt 
elődöm ezelőtt évekkel évi 400 frt. haszon
bér fizetése mellett, fűtési és világítási ked
vezményekkel bírta, azonfelül a vasutvendég- 
lőhöz tartozó regálé jogot haszonélvezte, me
lyért fizetett bér magában teljesen fedezte a 
vasúti vendéglő bérösszegét és járulványait;
— addig tisztelettel alulírott a nagy verseny 
következtében oly magas haszonbérfizetés 
mellett volt kénytelen reflektálni az üzletre, 
mely a tapasztalat igazolásakint egyenlő a 
tönkrejutással, mennyiben, mint alább részle
tezni bátor leszek a kiadásokat, a melyek nél
kül az üzlet azon felelőséggel szemben, mely- 
lyel úgy a m. kir. állam, mint az utazó kö

zönség irányában erkölcsileg is kötelezve va
gyok, önromlásom nélkül tovább fenn nem 
tartható.

Egyedüli reményem az, hogy a felettem 
álló hatóság az általam fentebb röviden vá
zolt, részletesen azonban alább előterjesztendő 
okaimat, melyek jelen alázatos kérésemre in
dítottak — kellőleg méltányolva és a sérel- 

; meknek tényleg fenállását elismerve — azok 
orvoslására meg fogja találni a módot és ez
zel enyhíteni fogja tisztelettel alólirottnak 
helyzetét.

Előre kell bocsájtanom azt is, hogy a gyors
vonatoknál rendszeresített étkező kocsik üz
letemre annyira károsan hatottak, hogy ez 

! óta sem- reggeli, sem ebéd, sem vacsora ál
lomás nincsen. Mely tényező képezi egyedül 

• üzletemet, mert üzletemhez semmi néven ne- 
1 vezendő mellékkedvezmények vagy jövedelmi 
forrás kötve nincsenek. A vasúti vendéglő 
utalva van egyedül az étel és ital kiszolgálá
sára. Ha már most ezeket érvényesíteni nem 
tudja és ennek érvényesítéséhez feltétlenül 
szükséges forgalmi kör hiányzik, nagyon ter
mészetes, hogy az üzlet fen nem tartható. In- 

: dokolásul szolgál ehez azon sajnos körül
mény is, hogy a köztudomású hosszú, majd
nem hét hónapon keresztül tarló tél követ- 

\ keztében a közlekedés a vasúton fenakadt; 
a vendéglői üzletet e szerint igénybe nem 
vehették, mely magában oly veszteséget idé
zett elő, hogy azt a szakértő első betekin
tésre láthatja és a melyet pótolni nem lehet.

Megemlitendőnek tartom még azon körül
ményt is, hogy szerződés szerint kötelezve 
vagyok az ételek után a vasúti alkalmazot
tak részére 25 százalékkal olcsóbban kiszol
gálni s igy, tekintve, hogy N.-Váradon apia- 
ezon az élelmi szerek, hús és egyébbnemüek 
oly magas árúak, hogy az ország bármely 
városában hasonló nem létezik, szintén köz
tudomásúlag az idei nyár, midőn üzletet csi
nálhatni reményem volt, folytonos esőzések
kel telt el és kilátás egyátalában nem lehet, 
hogy a küszöbön álló ősz veszteségeimből 
kiszabadítson, vagy csak némileg kárpótlást 
nyújtson annyival inkább, mert a tel is az 
ajtó előtt áll, tekintve, hogy a bor ára napon
ként növekszik és magas bor ár mellett a fo
gyasztás pang.

Hozzá járul ehez még az is, hogy a nagy 
regale bér és italmérési engedélyért fizetett 
összeg lehetetlenné teszik a bornak olcsóbban

Mai szá m u n k  1O oldal.

való előállithatását; mely üzletemre jelenté
keny befolyással bir, — legközelebb pedig a 
lapokban közlött cholera esetek a közönséget 
elrémitették és nem utaznak.

Mind ezen okok és tényezők azt hiszem, 
elegendőleg igazolják üzletem nehézségét, egy
szersmind megkövetelik annak gyökeres gyó
gyítását is.

A fentebb alázattal előadott tényeken ala
puló sérelmeim orvoslására szolgáljanak a kö
vetkező adatok, melyek számtani pontossággal 
napfény tisztaságában tüntetik elő állításaim
nak valódiságát. Nevezetesen:
1. fizetek évi haszonbér

fejében a m. államnak 2200 frt. — kr.
2. regáléért évi bér fejében 750 „ — „
3. italmérési engedélyért évi 75 „ — „
4. szeszes italokért, hogy a 

theához rumot kiszolgál
hassak, daczára annak, 
hogy pálinkát nem mé
rek, fizetek évenkint 254 frt. 50 kr.

5. jövedelmi adóba az al
kalommal fizetek évenként 160 frt. — kr.

6. ennek városi pótadója
43% .........................  68 frt 80 kr.

7. A m. kir államvasutnak 
gázvilágitásért fizettek
é v e n te .........................  600 frt. — kr.

8. A m. kir. államvasutnak
szénért fűtésre évenkint 260 frt. — kr.

9. A m. kir. államvasutnak 
fáért havonta 10 méter,
évenkint.........................  252 frt. — kr.

10. Tekintve, hogy az üzletet 
nappal és éjjel folyton 
nyitva tartani kell, a nél- 
külözhetlenül szükséges 
szolga személyzeti ré
szére, mely 10tagból áll, 
személyenként havi 10
frtot számára, lesz évente 1200 frt — kr.

11. Ezen 10 egyén részére 
naponkint háromszori ét
kezést és ellátást szá
mítva, havonta csupán 
15 frtot véve fel, éven
ként teszen . . . .  1800 frt. — kr.

12. Mind ezen kiadásokhoz 
az üzlet fentartása tekin
tetéből hozzá járul a mo
sás, takarítás, az üzleti 
készletek u. m. abroszok,
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szalvéták, üvegek stb. 
kopásáért, töréséért nem 
különben a hiányokért 
évente legkissebb számí
tással ............................ 1000 fit. — kr.

Összesen 8620 írt 30 kr. 
Ezek szerint kétségtelenül áll, miszerint 

évente 8620 frt 30 kr. tiszta kiadásom van 
az üzlet íentartására, melynek fedezése nélkül
az üzlet fen nem tartható.

Tekintve, hogy ezen kiadásokkal szemben,
a jelzett okok és beállott körülményeknél fogva, 
üzletem bevétele annyira jelentéktelen volt, 
hogy világos károsodásom mellett saját va- 
gyonomnak feláldozásával teljesíthettem azon 
kötelezettségeket, melyeket anyagi teljes tönkre 
jutásom kikérülése végett tovább nem bírha
tok e l: tekintve még azon figyelemre méltó 
körülményt is, hogy a m. kir. államvasutnál 
20 év óta vagyok alkalmazva, mint vendéglős 
és ezen idő alatt — valóban nehéz körülmé
nyek között — nem kiméivé semmi áldozatot, 
a m. kir. államvasutnak tekintélyét fentartani 
mindig fő törekvésem közé tartozott, mely 
tényt ignorálni nem lehet.

Tekintve végre, hogy 53 éves vagyok, és 
igy miután életem javát a vasúti vendéglőnél 
töltöttem el, más üzletre teljesen alkalmatlan
nak érzem magamat. — Esedezem azért; ke
gyeskedjék a fentebbiek méltánylása mellett 
engem az igazságos haszonbér leengedésben 
megfelelőleg részesíteni.

N.-Váradon 1893. évi aug. 22-én.
Mély tisztelettel 
Kriszta Mátyás 
vasúti vendéglős,

P incér és csavargó.
A pincéren körében megütközést keltett 

az, hogy a Bécsben és Budapesten legutóbb 
elkövetett betörések tettesei a nagy közönség

2.

A „Vendéglősök Lapja11 tárcsája.

Vendéglős leánya.
Regény az életből.

A „ V e n d é g l ő s ö k  L a p j a "  s z á m á r a  
ir ta  : Székely Zoltán, föpinezér.

(0. folytatás.)

Az apa nem válaszolt. Anton megértette 
o hallgatást, s férfias önérzete annyira fel
ébredt, hogy indulatosan ugrott föl széké-! 
ről s o szavakkal, — sajnálom uram, hogy I 
a pinezór Ön előtt, aki maga is volt pin
ezér, s csak később lőtt vendéglőssé esi 
nagy úrrá, oly kovésro méltatja a pinezért, i 
de biztosítom, hogy ha nőm is oly nagy 
ur s nem is oly gazdag do oly vendéglős 
leszek én is, mint ön ma, s biztosítom 
arról is, hogy Lívia nőm lesz, ha csak ő 
maga vissza nem lép, s ha mint hiszem 
szerolmo kitartó, czélunkat fogjuk érni, 
daczára az apai nagyravágyásnak, — s o 
szavakkal moghajtva magát távozott az 
ajtón át vissza szólva: ma délután elhagyom 
üzletét, kérem gondoskodni hogy a kezem 
alatt levő inventárt átadhassam s azt tőlem 
valaki átvehesse, — s bo sem várva Virág 
válaszát kilépott a szobából, betéve maga 
után az ajtót.

Virág alig tudott felocsúdni ámulatából, 
az a fiatal ember mogsértotto őt, pedig 
ehhoz nem volt joga, igy gondolkozott

előtt mint pincérek szerepeltek, holott talán 
soha sem voltak azok. Minthogy hasonló visz- 
szaéléseK már gyakran fordultak elő s ezt a 

; pincérek joggal tartják sérelmesnek, felkérték 
lapunkat a következő sorok közlésére:

Sok mindenfélével történik visszaélés 
manapság, igy a pincéri állással, illetve elne
vezéssel is.

Akárhány közönséges csavargó vallja 
magáról azt, hogy pincér — ha tőle állását 
vagy foglalkozását kérdezik.

Bizonyitj ezt a budapesti Kohlreisz Imre 
és a bécsi Groschl esete. Mind a kettő kö
zönséges betörő volt s a lapok hasábjain mégis 
mint pincérek szerepeltek.

Ennek a visszás állapotnak legnagyobb 
részben az úgynevezett zöldbeli venglősök az 
okai, akik alkalmaznak mindenféle embert pin
céreknek, mert sajnálják a közvetítési dijjat és 
nem igen akarják megfizetni a pincér mun
káját.

Ezek a vendéglősíik azonban elfelejtik, 
hogy amit megnyernek a vámon, azt elvesz
tik a réven, mert az efféle önkéntes pincér, 
a kinek életében sem volt talán tányér vagy 
pohár a kezében, először sokat tör, másod-! 
szór nem tudja kellően kielégíteni a közön-1 
séget, harmadszor pedig és ez is megtörtént, 
már több Ízben, hogy vagy a tulajdonos,' 
vagy a vendégek valamelyikétől emel el érté
kesebb tárgyakat.

Orvosolni a bajt pedig nem lehet. Az 
úgynevezett pincér diját, elmegy és miután 
se a pincér-egyesületekhez, se az ipar-hatóság I 
körébe nem tartozik, könyve nem volt, nem 
közvetítő által szerződött, keresni sem lehet.

Ezeknek a kellemetlenségeknek dacára 
is csak veszik föl továbbra is, különösen a 
nyári-vendéglősök ezeket a kisegítő pincéreket, 
a kiknek fogalmuk sincs a pincérségről és 
csak szégyent hoznak a pincéri szakra.

Azért jónak vélem c szerény sorokban 
figyelmeztetni, a pincéreket, hogy mindent kö

Vend égi ősök Lapja

Virág, mig a távozó Antal azt hitto magá
ban, hogy egészen helyesen cselekedett a 
mikora büszkeapának megmondta az igazat.

A főnök nem érintkezett az nap főpin- 
czérével, meghagyta az első pinezérnek, 
hogy vegye át Antaltól az inventárt, az 
meg is történt, s Antal még az nap el-, 
hagyta a Virág házát; mielőtt azonban 
távozott nem mulasztotta ol az anyát és 
Líviát értesíteni, a közto s főnöke közt 
lefolyt jelenetről.

V.
Sötét felhők tornyosulunk az égen !
Hogy Antal közlése mily benyomást tett 

a szép Líviára, azt csak az képes elgon
dolni, a ki maga ily körülmények közt 
volt valaha; Lívia aki titkolta szóróimét 

I szülei élőt, most mikor arról értesült, hogy 
apja ellene szegült tervezett férjhezmenc- 

j telének, első perezbon szótlanul állott, 
[mint kőszobor, majd minden idegzeto meg- 
rászkódott s aztán könnyezni kezdett, a 

j fájdalom erőt vott lelkén, ajkai zokogás- 
! bán törlek ki, s mellette álló anyjának 
keblére borult, hogy ott tár ja ki fájdalmát.

Az anya vigasztalni iparkodott leányát, 
bogy majd megváltozik apjának nézete,

I hozzátéve, hogy ő fog beszélni az apával 
s hiszi hogy sikerülnie fog más nézetre 

! téríteni az apát.
Antal kétkedőleg rázta fejét, csak annyit 

mondott: vajha úgy lenne, de félek hogy 
a büszke főnök hajthatatlan lesz, aztán

vessenek el ennek a viszaélésnek a meggát 
lására és indítsanak mozgalmat ezek ellen 
az iparronto, könyvekkel nem rendelkező em
berek ellen.

A vendéglősök pedig saját jól fölfogot 
érdekeikben ne szerzőtessenek olyan embere
ket, a kik soha életükben nem voltak pincé
rek akiknek erről az oly nehéz, annyi lelki- 
ösmeretességet kívánó szakmáról fogalmuk 
sincs csak szégyent és kárt hoznak az őket 
alkalmazó vendéglősökre és az egész pincé
ri karra egyaránt. Ne sajnáljanak a vendég
lősök — saját érdekükben — megbízható és 
kipróbált személyzetet alkalmazni, ha az eljárás 
kissé többe kerül is,de bőven megtérül, mert 
a megbízható közvetítő csak munkabíró, szak
képzett és kifogástalan előéletű pincéreket fog 
hozzá szerződtetni.

Még egy szavam volna.
Legyen a rendőrség is körültekintőbb, 

ne higyje el mindjárt mindenkinek, hogy pin
cér.

A ki pincér, annak van könyve, pincér
egyesületek kötelékébe tartozik, és ha hely 
nélkül van is, azért rendes jótállást vállal érte 
az, a ki szerződtetni szokta.

Elv legyen : pincért csak teljesen meg
bízható helyről szerződtessünk!

„Budapest,,

L e v e l e z é s .
Tck. Ihász György urnák

Budapest.
Messze a lezajló ünnepélyről halláma szép 

felköszöntőket, a melyek áthatva engem is, 
mint betegen fekvőt, nem maradhatok ki, 
hogy szellemileg részt ne vegyek ezen a ma
gasztos ünnepélyen. Kérem a Teremtőt, hogy 
továbbra is ezen fárasztó munkáját kitartással 
és nagyobb előmenetellel végezhesse, hogy 
ezen uj tiz évben a magyarosodás terén a

Líviához fordulva kérdó: — bizhatom-o 
szerolmébon Lívia?

— Vagy öné, vagy a siré leszek, volta 
leány fájdalmas zokogás közt adott válasz a.

Hízzék bennem, s a jó Istonbon, én 
hiszem, hogy még boldogok leszünk, — 
biztatá az ifjú a szeretet leányt, aztán meg
csókolta annak kezét s az annyához for
dulva kóré: viselje gondját Líviának, 
gyámolitva vigasztalja őt, hogy kétségbe 
ne essék, s azzal egy fájdalmas pillantást 
votvo még egyszer a szeretett szerető-
leányra, eltávozott.

Antal távozásával Lívia eszméletlenül 
rogyott össze, anya a szobalányt hívta, s 
annak segélyével a divánra I'ektotték a 
kimerült leányt; eczetet s illatos szereket 
tartottak szaglásul elé, dörzsölték, s pár 
perez múlva Lívia folnyitá bezárt szemeit 
s széttekintett, mintha korosno valakit az
tán ez egyotlcn szót mondva; — eltávo
zott, ismét lezárta szemeit, kebléből 
foltörő mély sóhajtása jelzé, hogy mily 
fajdalom dús koblóbon.

Az anya együtt érzett leányával, együtt 
érozto annak fájdalmát s iparkodott meg
nyugtatni, de sikertelenül.

Ment a nő férjéhez, beszélt az apával 
az anya, hasztalan, a büszke ember hajt
hatatlan maradt, kimondotta, hogy ő szí
vesen megalapítja Antal jövőjét, do leá
nyát egy pinezér az ő életében nőm fogja 
megkapni feleségül.
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úgy mint az állandó kebelbeli tagságról is j 
lemondani, illetve visszalépni kényszeritetem.

A midőn ezt teszem, fogadják köszönetem 
bizalmukért.

Kelt Budapesten, 1893. szeptember 13-án.
Maradtam kollegiális tisztelettel j 

Török István.

A király konyhája.
Boros-Sebes. Kőszeg s ezek vidékének no- 

I tablitásai, a kik legközelebb a magyar király- 
lyal egy asztalnál ültek, aligha tudják még, 1 
hogyan készül az a rengeteg sok, pazar fény
nyel tálalt ennivaló, — a mi az asztalra ké- > 
rült. Mert ez a király vándorkonyhájának a ' 
titka, a hová csak különös engedélyivel 1 hét 
betekinteni. Ezt a különös engedélyt azonban ,

I — kivált a nőknek — szívesen megadják az | 
| udvari alkalmazottak.
| Azt, a ki a király konyhájába belép, elő-: 
szőr is a roppant kiterjedésű főző-kemenezék 
és tűzhelyek lepik meg. Rendszerint három' 
ilyen tűzhely áll a teremnek is beillő helyi- J 
ségben sorjában. Vasból készült valamennyi, ' 
öt-hat befödhető lékkel a tetején s hat-hét 
sütő rekeszszel a két oldalán. A sütőrekeszek 
berendezése a közönséges takaréktüzhelyek 
sütőrekeszeinek a berendezésével azonos, csak 
kiterjedésben múlják ezeket felül. Erdekekes 
hogy a fűtésnél csupán kéményseprőket al
kalmaznak. Egy kéményseprő egyebet sem 
tesz, mint a tüzet rakja, nagy meglepetésére 
a látogatónak, a kire a kormos vitéz a hófe
hérbe öltözött cukrászok táborában leirhatlan 

j hatásf gyakorol.
I Kizárólag férfiak forgolódnak a konyhán, a 
kiknek a gárdája közönséges viszonyok közt 
egy század katonaság számának felel meg. 
Ha több száz vendég számára főznek; a 
konyhai személyzet, a tűzhelyek meg az edé
nyek számát a szükséghez képest szaporít
ják meg.

Csupán a zöldségtisztitás, a husáttörés, a 
különféle mayonnaise-ekhez 30—40 embert 
foglalkoztat. Abban az osztályban, a hol a 
tészták készülnek, egyszerre 10—15 férfi 
veri a tojáshabot. Az ember, a mint láthatla- 
nul gyors mozdulataikat figyeli, a különféle 
hangon csengő tányérok zajában, önkénytele
nül az operette-beli csoportokra gondol.

Fölülmúlja az ember képzeletét a czine- 
zett rézedények, fazekak és tepsik rengeteg 
halmaza. Mikor a királyi vándorkonyhát moz
gósítják,ezeknek az edényeknek sohasem elég 
egy teherkocsi. Az egész konyhaberendezés 
pedig a királyi asztal szerelvényeit szállító 
külön vonatnak teljes kétharmadát foglalja el.

Külön szállítják rendszerint Bécsből, a főzni 
meg a sütni valókat, a lisztet, a húst, sőt 
még az udvari személyzet számára szükséges 

j kiflit is. Külön szállítják, ugyancsak Bécsből 
| a vizet meg a többi italokat. Úgy, hogy a ki 
a király asztalához ül, kizárólag mind csupa 
finom bécsi dolgokat eszik.

Nagy kádakban, jégbe hütve tartja a bécsi 
húst a vándorkonyha a libamájjal együtt, néha 
tiz napig is, ha az udvar valahol hosszabban 
időz. Arra még soha sem volt eset, igy be
szélik a legöregebb szakácsok, hogy a hús 

I megromlott volna. „Odahaza Bécsben" szépen 
í megkoppasztják a szárnyasokat, leölik és fe- 
í hérre borotválják a sertéseket megnyuzzák a 
: vadakat s jégbehütve indítják útnak vala
mennyit. A berakáshoz persze érteni kell; 
a húsnak a jégbehütése a szakácsmüvészét 
akadémiájának egész külön tanfolyamára tar- 

| tozik.

legnagyoab fokra juttassa üzleti érdekeink ki- 
fejlődését.

Szombathely, 1893. szept. 25-én.
Teljes tiszteletem mellett 

Saláta Gyula.

Kedves Gyuri barátom !
Folyó hó 15-ikéről kelt b. lapodba azt irod, 

hogy Mezei Mór (Bátyúról), azt kívánja, hogy 
az étkezési idő a vasúti állomásokon meg- 
hosszabbitassék, ez nem áll és nem felel meg 
a valóságnak, mert én éppen ez ellen tilta
koztam és igyekeztem azokat is lebeszélni, a 
kik ezt proponálták, mert ilyesmit a mai kor
ban csakis valami régi német czopf kívánhat. 
Most én az igazságos eszme mellett blami-  ̂
rozva vagyok.

Bátvu, 1893. szeptember 21.
tisztelő barátod:

Mczcy Mór.
A gyorsírói foljogyz.ós Mezey barátom bosz.ódó- 

nél tóvos volt s midőn ezt helyreigazítom, ogy- 
szorsmind intózkodni fogok, lio/y a tanácskozás 
iogyzőkönyvo a valóságnak mogfelelőleg szerkosz- 
tossók. (Szerk.)

Nyílt levél
a magyar állam-vasutak vendéglősei állandó 

bizottságaihoz.
Tekintetes Szerkesztő Ur!
A „Vendéglősök Lapját14 az első congres-

sus határozatilag a szövetség hivatalos lapjá
nak mondta ki, erre hivatkozva, engedje meg, 
hogy nehány sort intézzek az állandó bizott
sági tagokhoz, mint kollegákhoz.

Folyó év szeptember 4-én Budapesten tar
tott congressuson,kérésükre előadó lévén, ed- 
digelé kötelezettségemnek eleget tévén. — Az 
ülés alatt megejtett választás folytán egyhan
gúlag megválasztattam a Minister Ur Ő Nagy
méltóságához előterjesztendő memorandum 
szövegező bizottságba, valamint ezen memo
randum átnyujtásához kiküldött bizottságba is, 
ón azonban itten bővebben meg nem magya
rázható indokoknál fogva ezen tisztségekről,

Az anya kórt, könyörgött, zokogott leá
nyáért fórjo olőtt, mit som használt az 
utolsó szava is az volt, — leányomat nőm 
egy pinezórnok novoltom.

Az anya belátta, hogy a dolgon most 
nőm sogitett, azért abban hagyta a kérést 
és loányát biztatta hogy várjanak tiiro- 
lommol, az idő talán onyhitoni fogja az apát.

Az idő koroko esak egyre forgott, a 
hetek, hónapok ogymásután olmultak; do 
az apa nőm tágított.

Szegény Lívia, mint a tövéről losza- 
kasztott liliom, hervadni kezdott nap nap 
után meglátszott, rajta, hogy a legbonsőbb 
fájdalom súlya alatt nyög, s habár anyja 
közvotitósévol Antaltól rondoson minden 
boton kétszer van s annak kétszor adott 
tudósítást, nőm tudta maga magát meg
nyugtatni.

Antal lóvéiéi telvo voltak a valódi szó
róiéin kifejezéseivol, s a reménynyol,hogy 
már a logközolobbi időbon nője lösz Lívia, 
do a szerető loány esak főjét rázta e lö
vetek olvasásánál, — nőm, ő nőm hitte 
már, hogy valaha boldog loond.

A harmadik hónapban Antal — a ki a 
magyar fővárostól alig tiz mórtföldro oső 
egyik tekintélyes városba telepedett meg, 
s ott magának, megtakarított pénzéből 
vendéglőt vásárolt, s nyitott mog s az ő 
szakavatottságával vezotvo azt, az szépon 
virágzani is kezdett — elhatározta, hogy 
döntő lépést fog tenni, s meg totte azt.

A királyi vándorkonyha a halak közül a 
lazacot kultiválja leginkább, a vadak közül 
pedig az őzet, meg a vaddisznót. Különösen 
őszi királyilátogat s idején az őznek meg a 
vaddisznónak elmaradni nem szabad. A szár
nyasok közül a fáczán meg a jércze része
sülnek előnyben a többiek fölött; ezeknek 
különféle elkészítésében a királyi vándor
konyha szakácsai valóságos remeklést visz
nek végbe.

Főzés közben a szakácsok közül egyik sem 
bajlódik közvetlenül az ételek elkészítésével, 
csak dirigál, vezényel a maga szakaszában 
mint a tiszt a hadseregben. Tésztagyurás, 
hustörés, egyszóval minden, a mi közvetlen 
erőkifejtéssel jár, a konyha közlegénységének 
a dolga. A szakácsok csupán a kész ételekhez 
nyúlnak, mikor az elrendelésre más szóval: 
az egyes tálak összeállítására kerül a sor. 
Itt aztán mindenik a saját Ízlését érvényesíti, 
a minek azonban bizonyos kötelező szabá
lyok korlátain túl terjeszkedni nem szabad.

A vezénylet nyelve a konyhán is német. 
Csak a ezukrászok között lehet magyar szót 
hallani, a mennyiben az egyik főezukrász — 
nem tudni, mily okból — rendesen magyar. 
Ha meghal, vagy nyugalomba vonul, helyébe 
ismét magyar embert alkalmaznak.

Kiegészítő részét képezi a vándorkonyhá
nak az étkező terem mellékterme, a hol a 
tálakat konyhaszemélyzet ide rendelt tagjai 
számba veszik, azoknak az étkezőlap sor
rendjében étkezését ellenőrzik s felügyelnek 
arm, hogy az inasok egyszerre induljanak 
velük az asztal minden része felé. Nagy fe
lelőséggel jár ez a felügyelet böjtnapokon, a 
mikor a klérus tagjai számára külön ebéd 
készül s a ha tálak véletlenül nem az illetékes 
inasok kezébe kerülnek, a püspökök egyré- 
sze megmenthetetlenül megszegi a böjtöt.

K .

Félszázados okmány.
Halmágyi László Inspectornak, a borok 

lehúzására nózvo 1842. márezius 8-án 
adottutasitását,moly órdekosségomollot sok 
a mai időben is megszívlelhető kitűnő ta
nácsot és tájékoztatást tartalmaz, tisztelő- 
tos (iazda Márton sáromborki nyug. ov. 
rof. lolkipásztor ur szivossógóből jutott 
napvilágra.

Az 51 óvos kézirat eredetiségét óhajtot
tuk visszatükröztotni az által, hogy azt 
igazítás nélkül saját Írás joloivol hűzöljük, 
a mint kövotkozik.
Uisztosomat Tolman Károly Urat küldöm 
Sárd-Czelnára, — X és Sorostólyra ásla- 
goltatni, — a k i :

1- ben mogérkovo a pintzét a liolybeli 
lldvarbiró nrral, Számtartóval (Sorostól- 
lyon a Begins úrral is) azonnal számba 
veszik, listába Írják, — a mint találják,
— petsétoket megvizsgálják, azt is rubri
kába Írják ki potsótjo van a hordón ? — 
mikor a hordót folbontják Czol stokkal 
inogmérvo, a' hiányt hasonlóan rubricába 
Írják mint máskor is, — és igy a jolon 
statusról ogy hitolos listát készitnok.

2- or. Csap—ajják—livok—vödrök — tisz
ták, épek logyonok, szagiz-ós mérték hiba 
gyanúitól montok.

Il-or. A Boroknak kevés áslag adasson,
— és az bolő no hűljön. —

4-or A szin borral tőltondő hordók, épok 
hiba nólkiiliok — tiszták legkissobb szag

- és iznélkiiliok logyonok, — tisztán jói 
kitakaritassák mosassák.
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nyigét ülteté. Ovid és Virgil szerint pedig, 
Bachus volt az, ki kezében a thyrsussbottal, 
az első szüretet tartá India virányos dombjain. 
Mások szerint Osiris ismerteté meg Egyiptom 
népével az első szőlőt; vannak ismét más 
krónikások, kik a bor feltalálását a régi 

j spanyol birodalom, egy Geron nevű királyá
nak tulajdonítják. A keresztények, nemkülön
ben a zsidók is, az ótestamentumra támasz
kodva, a felséges nedű első elkészítésének 
dicsőségével Noah apót tisztelik meg.

A perzsák mondája már sokkal legenda- 
szerübb. A szőlő nedvét eleinte csupán csak 
szépitő szerül használták, mely puhán tar- 

! tóttá az arezot és kezet. Dzsemil király jött 
’ volna először rá, hogyan lesz a szőlőnedvé- 
| ból bor. A király (ki 1200 évvel előbb szü
letett a bibliai bölcs Salamonnál s igy a bor 

j eredete is a szó szoros értelmében ős időkre 
| vezethető vissza) valamint nagyszámú höl
gyei a téli időszakokban nélkülözték a sző
lőből való szépitőt, mert szőlő csak nyáron 
volt. Dzsemil tehát megparancsolta, hogy 
még annak idején gyűjtsenek szőlőlevet s te
gyék el. Mikor aztán a király egy edényt 
felnyitott, meglepte a lé szokatlan illetve 
megtisztult színe. E változást észrevevén nem 
mert vele mosakodni, hanem szolgájára bíz
ta, hogy ízlelje meg hátha mérges? A szolga 
nagyon savanyúnak találta, s kérte a királyát, 
hogy ne nyúljon hozzá. Bizonyosan méreggé 
változott. Az edényt ismét lezárták és félre 
tették. Hónapok múlva a szolga annyira 
elkeseredett, hogy véget akart vetni életének. 
Eszébe jutott a méreg, elővette s ivott belőle. 
Néhány perez múlva egészen neki vidult. 
főfájása is megszűnt. Még többet ivott; ekkor 
elaludt mélyen s mikor felébredt, egészséges
nek érzé magát. Elmondta a királynak, hogy 
mitől gyógyult meg. Dzsemil szintén ivott a 
nedvéből, Ízlett neki s ő is jó kedvet kapót. 
Mindjárt megparancsolta, hogy minél több 
szőlőnedvet tegyenek el télire.

Minekünk magyaroknak is megvan az ily 
„szőlő legendánk,, s bár kiindulási alapja, 
történelmi szempontból, nem is egészen he-I 
lyes, mivel Nagy Lajos király idejéről szól, I 
holott a szőlőművelés hazánkban már jóval 
annak előtte (Pannóniában még a római ura
lom alatt) ismeretes volt, — mindazonáltal 
mivel magyar legendától van szó, jónak és 

! elég érdekesnek láttam, ezt is a többi mellé 
1 sorozni.

Midőn Nagy Lajos Magyarország dicső 
! királya, András öcscsónek, a gonosz Johanna 
I által történt meggyilkoltatását megboszulandó, 
i hadait Nápoly elfoglalására Olaszországba 
vezette, egy Domokos nevű jámbor szerze
tes titkos üzenetei a királynéhoz haza küldte.

! Ámde Nápolyból akkorában Magyarhonba 
jutni nem volt könnyű dolog, s annál inkább 
nem, mert Lajos király a velencziekkel is el
lenséges lábon lévén a tengeri ut el vala 
zárva. A követ tehát csak nagy kerülővel, a 
szárazföldön utazhatott.

Egy forró nyári napon, a szent atya, Dal
in ácziába ért és fáradtan, szomjasan egy 
kőszikla mellé ült pihenni. S a mint ott ül
dögélt nem messze tőle megpillant egy szőlő
tőkét, melynek dús lombjai közül csábitólag 
kandikált ki egy arany fűit. Utczu! felugrik a 
jámbor barát, lemetszi bicskájával a szőlőt 
és jóízűen fogyasztja el. A finom gyümölcs 
annyira izlet neki, hogy egy vékonyabb tövet 
a földből kitépve magává! hazafelé vitte. Alig
ment azonban néhány órát, a vessző fonyad- 
ni kezdett. Domokos, hogy az elszáradástól 
megóvja, beledugta egy épen az utszélén előt

5- ör. Áslagló lista a szokot módon ké
szüljön — a szokott rubrieákkal azok sum- 
mázlasanak, — ós aláírással hitelesíttes
senek.

6- or. A mérés a legnagyobb pontosság
gal történnyen, mint illik so löbb so kö
vesebb no legyen, mint a' törvényes és 
igazságos mérés: — a' mérésnél Biztosom 
logyen jelen és Regiuskogjon.

7- er. Arra kell ügyelni, hogy a legjobb 
hordok tavai 841-ki ujj borral töltetődjo- 
nek meg. —

8. Szin borral járva nem pipázzanak a 
töltögetők, és vedresek, — nehogy a’ pipa 
korom belé hűljön. —

fl-er. Gyanús, Ízes, szagos stb. edényt 
vagy hordót használni nem kell.

10- er. Mihelyt egy hordó telő telik Biz
tosom aknáztassa lo ujj tiszta dugóval, és 
száraz gyékénynyel, — s azonnal pecsé
telje le, — hogy bontva no áljának a
hordók sommit,------ tsak a mollyikkol
foglalatoskodnak.------

11- er. Igyekezzenek a’ hordót meg nem 
mozgatni, zavarni, — hogy igy szép tisz
tán vetessen le a’ szin bor a’ seprőről,
— mihelyt zavarodik a szinnol össze nem
kell elegyíteni, hanem külön a zagyvalé- 
kos hordóba tölteni, folii va minden hordó
ból hány' veder tiszta szin ? -------hány
veder zagyvalék, ős hány veder csupa 
Seprő jön ki? — a’ Seprőről ha megszáll 
ismét lo kell szűrni, és adni a bort, vagy 
a’ zagyvalókos vagy kölön kiss hordóba.

12- er. A seprőt is fenékre állított ajtós 
hordóba úgy kell az ajtóján betölteni, hogy
bé fedődve ereje ne vesszen.---------------
Osztán ha illő és jóárrát adják ol kell 
adni, ha jó árát nőm adják ki kell főzetni, 
a hogy több lesz a haszon bonno úgy cse
lekedjen vélle a holybeli tiszt ur. —

13- or. Czelnán 3 féle lo áslogolni való 
Borok voltak :

1- ső mely 1840-ki ó bor — hanem bólé 
aszszu szőlő maláta töltetett. —

2- ik, m ely .............. 1840-ki ó bor, —
de a mely kádákra..............malátára le-
huzatott, s rólla le sajtohatott.

3- or. A múlt őszi 1841-ki Ordinárium 
borok, melyeket gondosan meg kell kü
lönböztetni, —, az első rendbeli aszszu 
szőllő malátás 0  borokat ozolőtt régen mog 
tett rendelésem szerint roménylom azóta 
lo áslagolták, — do ha nőm — úgy leg- 
olőbb ezeket kell lohuzni, — még podig 
ezekre nézvo környül állásos utasítást irtnm 
volt, — azt elő kell az udvarbiró Úrtól 
kérni és a szerónt kell levonnia, és bánni 
vélen mint ott Írva van: ezek voltak őzen 
hordókbaX II.-1. VI. V. XL. CVII.ósLTII.
— jól meg kell vigyázni, hogy ozon hor
dóknak — vagy a benno volt boroknak 
valami eczetesodcsek nincso ? s ha mint a
középsorba cső kiürült vagy ürülendő jó ! 
tiszta apóstól hordókba ujj 1841.-ki bort 
koll vonni, — mert szeretném ha közép- i 
ső soron lévő nagy hordók a legjobb bo
rokkal lennének te le .------

b) A mnlátáról lcsajtolt 840-ki Borokat 
színién külön kell levonni tisztán és jó 
edényekben jól ol helyeztetni.------

Híres Borivók.
I r ta : CahmovIuh.

A bor eredetéről sokféle monda kering. 
Athenaus szerint Deukalion fia Orest volt az, 

a (v’z°zön után, Itáliát birtokába ejtve, a 
tűzokádó Aetna hegy tövében* az első ve

te fekvő csontszárába, mely valamely raga
dozó madártól származhatott. Ámde a nap 
még melegebben sütött, az aggódó szerzetes 
tehát bedugta madárcsontostul együtt, egy 
vastagabb szarvascsontba, kitöltöte a hézagot 
nedves földdel s tovább ballagott. A venyige 
azonban ily jó helyen gyökeret vert és kinőt 
a csontból. Á barát ezt látva még egy vas
tagabb szamárcsontba tette mindenestül és 
csuhájába rejté ! vé gre Budára ért — akkor 
még a magyar királyi udvar Budavárában 
volt— és elvégezvén dolgát a királyasszony
nál, hazament a Hegyaljára a hol a szőlő
vesszőt úgy a hogy volt: madár-szarvas s 
szamárcsontostul együtt földbe ültette.

A venyige csakhamar nagyra nőtt, és gaz
dája nagy örömére sok gyümölcsöt hozott; 
abból a szent atya bort szűrt és azt az em
bereknek inni adta. Az emberek a bortól 
először énekeltek s ugráltak mint a dalos 
madár, aztán midőn már többet ittak, bátrak
ká, eiősekké lettek mint a szar vasbika, mig 
végre midőn már nagyon is sokat ittak, bu
tákká lőnek, mint a szamár!

(Eolyt. köv.)

Különfélék.
— Igló-Fiircden a fürdő vendéglő bérle

tét Molnár Sándor barátunk a stóoszi fürdő 
jelenlegi bérlője nyerte el. Sok szerencsét.

— Bek ül (letett. Igen tisztelt szerkesz
tő ur 1 Leghivatotabbnak találom azon becses 
lapját, hogy azon tisztelt uraknak köszönetét 
mondjak, a kik szives hozzájárulásokkal elő 
segítettek egy felejthetetlen kollegánknak: Mol
nár Ferencznek sirkövet fellállitani. Legyen ez 
példa a jövő kollegánknak, hogy a ki ezen 
keserű pályán anyagi érdekét nem is fénye
sen biztosította, de ha igazságos kollega és 
jó hazafi, az emléke tiszteltetik holta után is. 
Most ismételve köszönöm a hozzájáruló urá
nak szívességét. A holt nevében az önök igaz 
tisztelő kollegájuk Csányi János főpinezér. 
Uj Tátra-Füred 1893. évi Augusztus 28-án.

Hozzájárultak: Eger Gyula 5 forint, 
Klimó József 5 frt. Schmidt Jacab 7 frt, 
Toplánszky Béla 1 frt, Csányi János 8.50 frt, 
Schwarz József 1 frt, Weigarg Imre 1 frt, 
Freudenreich K 2 frt, Rezső Mihály 1 frt, 
Klistyinecz György 1 frt, Borsody Mihály 1 
frt, Kolb Lajos 1 frt, Kutscherauer Lajos 1 
frt, Siftár István 1 frt, Matejka és Pfahnl 5 
frt, Hainzmann Lajos 1 frt, Schroif 1 frt, 
Kraus Alois 1 frt, Artner Lajos 1 frt, Linz- 
mayer Gyula 1 frt, Payer Ferencz 2 frt, 
Foltni Antal 5 frt, Hollebrand 1 frt, Breucr 
Pál 1 frt, Cserna Károly 1 frt, Szabó József 
2 frt, Pfahnl József 2.50 frt, Paulics József3 
frt, Ambrus Rezső 3 frt, Várady Ignácz 3 
frt, Raisz Ferencz 1 frt, Rosner Ignácz 2 frt, 
Marx Antal 2 frt, Takát Bálint 5 frt, Leikám 
Rudolf 1 frt, Novak Ferencz 1 frt, Oszvald 
János 2 frt, Ströhrügl Adolf 2 frt. összesen: 
87 frt, sirkó 78 frt. Maradvány 9 frt. mely a 
budapesti pinezér egyletnek adatott.

— Halálozás. Bokros Károly barátunkat, 
az észtéi gomi „Magyar király “ szálloda, tulaj
donosat mély családi veszteség érte forrón sze
retett, szelidlelkü szép feleségének, a jó csa- 

I Ind, anyának Bokros Károlynénak, született 
| F'ányi Piroska asszonynak f. évi szept. 16- 
ikán történt elhunytával. A bolbogult nemes- 
lelki! honleány életének 28-ik, boldog házas
ságának 13-ik évében hosszas betegség kö
vetkeztében költözött el, az élők sorából. Itt 
hagyva — Isten nagy végzésével — bánatos 
férjét és Margit, László Géza, három gyér-
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mekeit, kik leljenek vigasztalást a vallás és 
hit erejében, mely a kétségbeesésben is tá
maszt nyújt a gyarló halandónak.Ahátramaradt 
szép családra Isteni oltalmat s a boldogult jó 
nő és anya poraira örök békét Kérünk.

— Csoda történt Budapesten. A város 
kellő közepén a lognagyobb forgalomnak 
örvendő Koroposi-ut kellő közepén arany
bányát fedeztek fel. Hogy a főváros kör- 
nvóko meg van áldva a természet föld 
alatti adományaival, az már régen nem 
titok,mert a kőbányai kőbányákból,meg a 
csömöri-úti homokbányákból óvtizodokóta 
fejtik ki a bányászok a követ és homokot, 
de hogy aranybánya is van a fővárosban, 
még pedig annak kellő közepén, azt ugyan 
még csak nem is álmodta halandó. S a 
csoda még is megtörtént 1 az aranybányát 
felfedezte egy boldog halandó,akinok neve: 
Tábory Ferencz. Ott áll az ő aranybányája 
szemközt avval a gyönyörű sétatérről, mely 
virág szönyogágyaiból illatos léggel tölti 
meg a népszínház és a Tábory bányájának 
környékét. A bánya ablakaiból szabad te
kintet nyílik o szép parkra, s kisó távo
labb a Kőbányára induló gőzvasut sinoiro, 
molyon prüszkölve halad a gőzmoz
dony, röpítve az utasokat Kőbányára s 
onnét Tábory aranybányájába. Pár lé
pésre a bánya allatt fut el a villamos 
vasút összoköttetésbo hozva ezt az arany
bányát a székesfőváros minden pontjával; 
mig a bánya előtt közvetlen robog ol a 
lóvasút, hogy Budáról is meghozza a bá
nyát látogatni siető vondégekot. A közeli 
népszínház művészei találkozási góczpont- 
jukká tették már eddig is ezt a bányát 
mely pedig csak pár nappal ozolőt nyílott 
mog, s ott olandalognak a főváros legelső 
zenekarának zenedarabjain, mert Tábory 
igen jól tudván azt, hogy a színész féle 
emberek finyásak mindenben, még a zenó- 
bon is, a mihoz kissé műórtők is, gondos
kodva arról, hogy a legolső zene-kar ját
szók mindig a bányában, hogy no logyon 
mit kritizálniok, ozoknok o kritikára oly 
hamar kész művészeknek. Minden nagyon 
szép, de logszobb a bánya berendezése. 
Tapottákal kirakott termekben, Ízléssel 
toritott asztalok állanak,melyeknél órtolmos, 
magyar fiuk várnak az érkező vondógok 
parancsára, mig maga a szerencsés bá
nyász Tábory, az ő mognyerő, kodvos mo
dorával, ajakán lobogó folytonos mosoly- 
lyal üdvözli vondégoit. Most csöngotnok 
a bánya üregében, a tisztaságáról híres és 
a legjobb magyar konyhából kikerült pá
rolgó étkok, zamatos tiszta magyarborok 
és tajtékkal habzó sör kerül az asztalokra. 
A vondógok lakmároznak, s dől az 
arany Tábory markába, az ő aranybányá
jában, mert ez az aranybánya a Tábory 
Ferencz sör tsaru oka. moly ma első rangú 
a fővárosban, s melyot azért novezott ol 
tulajdonosa „Sörcsarnok az Uj bányához". 
mert tudta jól, hogy ebből a bányából 
fogia ő kifejteni azt a sok aranyat, amely- 
lyoí majd az Andrássy úti négy emeletos 
palotáját fel fogja épitoni I Mi őszintén kí
vánjuk neki, hogy reménysége szó szerint 
toljesodésbo menjen, és pedig, lehetőleg 
minél előbb; s hisszük mog is fog az tör
ténni, mert ott, ahol oly segéd áll a bá
nyák mellett mint Táborynál ott az ered
mény nem maradhat ol, o segédek lángoló 
szemei világítják meg a bányát, az ő 
csengő hangja tölti be a termeket, az ő 
bájos alakja vonza a bánya vendégeit;

e segéd nem más mint Tábory gyögyörü 
neje, aki a magyar nők egyik typikis alak
ja, s ily segéd mellett könnyű bányász
nak lenni az aranybányában I 

— Olaszország borkivitele 1893-ban. 
Rómából Írják lapunknak, hogy a belforgalom 
a múlt évi forgalomhoz képest állandóan élénk 
s a kivitel is jelentékenyen nagyobb, mint 
volt a múlt év megfelelő időszakában. Kivit
tek ez év első hét havában (január—július
ban) összesen 1.408,630 hektoliter bort, 34.47 
millió lira értékben. 1892-ben 1.150,224 hek
tolitert 26.45 millió lira értékben; a különb
ség tehát 348,386 hektoliter, azaz 8 millió 
lira ez év előnyére. — Az olasz borokra nézve 
immár minden kétséget kizárólag a monarkia 
két állama képezik a főpiaczot. Ausztria és 
Magyarországba kivittek 1890-ben már 588,748 
hektoliter bort, pedig tavaly megfelelő időben 
az export csak 47,278 hektoliter volt; ezen
kívül fontos piacz Olaszországra nézve még 
Svájcz, hová 281,789 hektolitert exbortáltak, 
továbbá Amerika (Központi része) hova 265,067 
hektolitert, Németország, hova 104,360 hekto
litert vittek ki. Az olasz borok fölkeresték to
vábbá a franczia piaczokat is, végül az angol 
és afrikai piaczokat is. Általában az a véle
mény, hogy az idén Olaszország összes bor
kivitele meg fogja haladni a 2.5 millió hekto
litert (ebből a monarkia két államába legalább 
P3 millió megy) s ez annyival inkább való
színű, mivel az idén Olaszország rendkívül 
jó bortermés felett rendelkezik s a készletek 
sem csekélyek. Azt hiszik, hogy az idai ter
més meg lesz, a milyen még soha sem volt. 
A szőlő minőségileg általában véve nagyon 
jó, tehat a bor is kifogástalan lesz; kivételt 
képez természetesen a perenoszpkra lepett 
vidék, a hol a szőlő egészen gyenge kvali
tású bor fog szolgáltatni. A szüret az ország 
nagy részében folyik.

A sörivók szokása. Egy sörfőző — bi
zonyosan angol volt — azt a tapasztala
tot tetto, hogy a különböző nemzetiségekre 
rálehet ismorni arról, miként viseli magát 
egyik másik, ha a sörös poharába légy esik, 
Eszerint: az amerikia kiönti a sört, s másik 

oharat kér; a spanyol kifizeti a sört, de 
ozzá nem nyúl; a franczia fizot és elmegy, 

do haragosan tiltakozik; az angol kiüríti 
a kancsót és másikat kór; a német gon
dosan kihalásza a logyot s megisza a sört; 
az orosz mind a kottővel megbirkózik, a 
sörről is a légygyol is ; a kínai végre, meg
fogja a legyet s mogoszi, a sört pedig az 
asztal alá önti.

— Kedvezményes árban rondolhotő mog 
lapunk szerkesztőségénél a Vasváry Kovács 
György által irt „Kertész bácsi beszélge
tései az élőt virágos kortjéről.1' Emüvocsko 
moly szerző által a növondókok részére 
és az anyaszontegyház épülésére Íratott 
most 20 krért hapható kiadóhivatalunkban. 
Ajánljuk különösen a szülők figyelmébe.

— A szabadságharcz omlókoinok kiál
lításához mérsékelt jegyek kaphatók la
punk szerkesztőségénél.

— Szegeden a „Próféta" vendéglőt annak 
birtokosa Ferencsevits György barátunk 
egészen újjá építteti s annak bérletét 
Danzinger János budapesti Jeles vendéglős 
szaktársunk nyorto ol. A „Próféta" a jövő 
óv május havában 25 éves jubileumának 
megtartását is tervezi Ferencsevits György.

— tíorvásárlók figyelmébe. Lapunk egy 
barátja Írja nekünk: Cherso szigetén ('Fiúmé
tól 3 órányira hajón) jártam a múlt napok
ban. Úgy ott, mint egész Istriában rendki-

kívül bő szüret lesz. Jó lesz, ha erre olva
sóid figyelmét felhívod. Ott az ujbor hekto
literjének ára szüretkor 9—10 frt (azaz ki- 
lencz és tiz forint) szokott lenni. Isztria ve
lünk közös vámterületet képezvén, vám sem 
drágítja meg a vásárlást. Most a jó chersoi 
fehér bor literje ott 40 kr. Seffer László.

— Fagykárok a szőlőkben. Hazánkban 
országszerte nagy a panasz, hogy a íagy 
nagy károkat okozott május 6-ikának véra
dására. De hát Európa többi államaiban, igy 
Franciaországban is jelentékeny károkat szen
vedtek május 7-ére. Csak most, a dér jelent
kezése után 2—3 hétre veszik észre a kár 
nagyon is jelentékeny voltát. Közép és Dél- 
franciaország szőlői nagyon is sokat szenved
tek. Girard Col, a gazdasági iskola tanára az 
összes termés egyharmadát látja a fagy ál
tal elpusztítva. A Svájczból érkező hírek sem 
vigasztalóbbak. Genf vidékén annyira sokat 
szenvedtek a szőlők, hogy a venyigéknek 
sziakkal pótlásáról kell gondoskodni. Úgy lát
juk, hogy a szőlőt eddig ért baj nem volt 
elég, s a szegény gazdának még ezen újabb 
csalódással is kellett gazdagodnia.

— Uj vendéglős Csabán. A csabai „Fiume" 
vendéglőt Ketter Károly szegedi vendéglős 
bérelte ki. — Csak három vendéglős pályá
zott, még pedig Reidinger Béla, az eddigi 
vendéglős, a ki 7110 forintot Ígért, Iritz Adolf 
szegedi vendéglős, ki 8200 forintot s végre 
Kettler Károly, a ki 9150 frtot Ígért. — A 
„Fiume“eddig 5200 frtot jövedelmezett Csaba 

városának.
— Hol kezdődik ! Ki hogyan és mi

vel kezdi az udvarlást, az mindig külön
böző. A madár és operett primadonna 
ónoklóssol igyekszik bűvölni; a madagasz- 
kári fekete logóny egy hátbavágással ér
tesíti a fekete leányt arról, hogy tetszik 
neki és ő is totszeni akar; a borbélyle- 
góny’ pomádót ajándékoz hölgyének; a 
czipósz bolemártja ujját a társaságban a 
kisasszony kávéjába, nehogy azt forrón 
igya meg; a jogász felmonoklizott szem
mel kacsint; a katonatiszt felköti este a 
bajuszát; stb. Do akárhogyan kozdődjók 
is az udvarlás, a nő mindig észreveszi azt 
s utána, mihelyt csak teheti, — azonnal 
a tükörbe néz.

— Érdekes napló. Vannak oly müveit 
irók is, kik absolute nem törődnek az Írás
jelek felrakásával, azt hiszik, hogy úgy is jól 
van. Egy zenemükereskedő, ki eleget irt és 
olvasott csupa Írási mániából maga vezette 
naplóját, a melyből eme mulatságos dolgo
kat lestük ki: Ezt a kerek erdőt járom én
— négy kézre. — Oh, mint imádlak — 70 
krért, Ott az ellen dörg az ágyú — hegedű 
kísérettel. — Mind, mind tied, mit adhatok
— 50 krért. — Mi a magyar most ? — Ve
gyeskar zongora kísérettel. — Hűvös börtö
nöm ölén kesergek — solo violával. — Ve
gyétek hát el lantom is — 60 krért. — Mi 
szép vagy édesem — fuvolával. Ős Buda

'gyermeke fel szaporán — zongorára. — Hal- 
i kan esd a csendes éjben — 35 krért. — Vé
szes a kék szem pillantása — férfikarra. — 
Ide temessetek — zongorára. 2 hegedűvel. — 
Elmennék én de nem tudom hová— 1 frtért.
— Isten áld meg a magyart— orgonával.— 
Nézz rózsám a szemembe — 50 krért. — 
Ne menj rózsám a tarlóra — hegedű kísé
rettel.
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NYILT-TÉR.
E la d ó  s z á l lo d á k .

Nagyobb v i d é k i  v á r o s o k b a n  lövő jófor- 
galmu szállodai iizlotok teljes berendezésükkel ju 
tányos áron eladók. Nevezett üzletek árai 6 7 os 
8000 frt között váltakoznak. Bővebbet a „ V e n 
d é g lő s ö k  o r s z .  k ö z v e t í t ő  In t é z e t e ,  
Budapest IV., (zöldfa-utca 18. sz. alatt) nyújt.

E la d ó  v e n d é g lő - ü z le t .  
K ő b á n y á n  egy igen látogatott vendéglői üz

let tekepályával ogyütt e la d ó .  Olcsó házbér. Bő
vebbet a „ V e n d é g l ő s ö k  o r s z .  k ö z v e t í t ő  
in té z e te * *  (Budapest IV., zöldfa-utca 18. sz.) ad.

Legfinom abb k iv ite lű

I H b / j l f  S Ö l

csakis a Dréher-féle sörfőzdéből 
szállít szilárd és pontos eszközlés 

mellett

Kitűnő szép színű és kellemes, több
ször lehúzott, valódi nehéz hegyi 

borból eladó m. e.
150 hectóliter 1889. évi saját ter
mésű pecsenyebor, 120 hectolitei 
1890. évi ugyanaz.
A bor m egtekinthető áz alólirt, mis- 
kolczi pinezéjében és nála az árak is 

megtudhatók.

Miskolcz, szept. 7. 1893.

Lichtcnstcin József
bortermelő Miskolczon.
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(epilepsia)
m i

s ö r s z á l l i t ó .

L e g j o b b  v é d ö s z e r j á r v á n y o s  
b e t e g s é g e k  e l l e n !

Elöinozilltjii az ( i l l l t a t ó a t ,  kiillUffósI linzert enyhíti
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Pinczék s tö ltö ruktiir Kőbányán, * '
Budapest mellett.

Árjegyzékek kívánatra bérmentve.

—----——
*  Főraktár: Budapest, V. kér. Lipót-k iirut ‘21.

...... , a 4  Igazgatóság: Bad BABÉIN, Styria.visszaesés nélkül gyógyítható. A tudó- J  y 0 a ’ 7
5 mány ezen csodálatos vívmányát ezrek

igazolják. — kimerítő értesítések válasz- í
-  bélyeggel ellátva Gyöngyösön egy legjobb hírnévnek örvondő, nagy
« „O ffice  Sanitas" Paris .......... . ............ .

i z  á  1 1 o  d

Gyöngyösön og.y logjobb hirnovnoa orvondo, nagy 
torülotü, jó karban lévő boroudozott szálloda, 8 von- 

7 /  , » » zi >  i dógszobával, éttorom, kávéház, korcsma, istállók s30 Faubourg Montmartre czim alatt *». l i - i . i .  — .. ........ „ i « —

intézendők.
; több mollókholyisőgokkol, a tulajdonos o 
1 kora miatt kodvoző foltőtolok mollott ol.

bot a kiadóhivatal

dőrohaladott 
dó. Bővob-

G r ó f  A n d . r á s s y  G é s a
parnói uradalmából

G E R B E R  U L R I C H
SA J T  G Y Á R O S  

Tussn-Ujfnln, u. p. Pnrnó
(Zemplénmegye).

szétküld bérmentve bármelyik postaállomásra utánvét mellett l-sö 
rendű magyar ementhali sajt, 5 kgros posta-csomag 4 frt 70 
krért. l-sőrendü magyar félementhalisajt 5 kgros postacsomag 4 
frt 10 krért. l-sőrendű magyar groji sajt 5 kgros postacsomag 3 frt 
70 krért. l-sőrendü magyar trappista sajt 1—1'/2 kilós kerekekben, 
5 kg-ros postacsomag 3 frt 70 krért. — Nagybani vevőknek meg

felelő árengedmény.
iUV Stlrgönyezlm: „Oerber, Parnó'1.
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Hirdetmény.,
A Csongrádi Polgári-Kör a város központján fekvő helyiségébe egy oly ven

déglőst óhajt megnyerni, aki a társalgó termet is hajlandó bebutorozni. A polg. 
kör részére fentartott nagy termet és olvasó szobát az egylet maga fogja bebuto
rozni. A helyiség, a kör számára fenntartott olvasó-szobán és társalgó-toriiion 
kívül, egy nyitott utczai korcsmából, konyha, 3 szoba, kamra ós plnczóböl 
áll. Ezenfelül az árnyékos fákkal és lúgosokkal telt udvarikert, Csongrádon pá
ratlan és egyetlen nyári helyiséget képez. A vendéglői állás f. évi szeptember hó 
végén foglalandó el s az ajánlatok október 9-ig benyújtandók. A közelebbi felté
telek iránt Csongrádon Szvoboda Ferencz elnöknél szerezhetni tájékozást.

Íiilllllllllllllll|||||||||l|||||||||||llll,lll,lll,l,l,||,|„|||||| llll(llll|ll||||||||||||||||||||KIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

HIRDETÉS.
„ Ú jb á n y a * *  B u d a p e s t e n .

A hol Magyarország páratlan csalogánya zengi a nemzet 
szivét elragadó dáliáit, a hol a székes főváros legnagyobb for
galma összpontosul, a kőbányára induló gőzvasut a nagykör- 
utat körülfutó villamvonat, és a testvérvárost körülhálózó ló- 
vasut keresztezik egymást, a Népszínház közvetlen köze
lében, ablakaival a színház előtti téren elvonuló illatos parkra 
szolgáló házban a Kerepesl-ut 3(». sz. a. áll az én bor és 
sörcsarnokom az „ Újbányához" czimezve. A művelt európai 
igényekhez mért berendezés, kifogástalan magyar konyha, va
lódi zamatos borok, s elsőrangú sörök állanak vendégeim ren
delkezésére. A zenét a székes-főváros elsőrangú zenekara szol
gáltatja s vendégeim szórakoztatására, a legújabb darabokat 
játsza. A sörcsarnokom szerencsés fekvésénél fogva az azt 
körülfutó közlekedési eszközök felhasználása mellett, a legtá
volabbi városrészekből Is a legkönnyebben megközelít
hető, s meg vagyok győződve, hogy aki egyszer felkereste 
helyiségeimet, s mcgizlclte annak párolgó étkeit s üdítő italait, 
meggyőződött a kiszolgáltatás előzékenységéről és pontosságá
ról, úgy az olcsóságról is, soha sem fog más, mint az „l'J- 
báliyához" czimzett söresarnokbn járni, ahol a müveit fő
városi közönség és a művész világ találkozó helyét fogja fel
találni. E meggyőződéstől vezérelve, ajánlom helyiségeimet, 
úgy a vidékről a fővárosba rán iuló, mint a székes-főváros 
állandó tisztelt lakói ügyeimébe, s gyakori látogatást kérve s 
remélve, vagyok a nagyérdemű közönségnek

alázatos szolgája:

T á b o r i  F e r e n c z
az „Újbányához" czimzett vendéglő tulajdonosa 

Kercpcsi-ut 36. sz. a.
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A nagykanizsai polgári-egylet
1893. év november hó 1-től több óvro bérbeadja a Sugár-utezában lovö díszes helyiségeit, melyek a kövotkozö részek
ből állanak :

1. Diszes emoleti nagy terem, előcsarnokkal, női- és férfi-ruhatárakkal, öltöző szobákkal, páholyokkal és 
knrznlokknl. A nagy torom a budapesti VI.—VII. korüloti polgári kör nagytermével nagyságra és formára hasonló 
és színházi-, mükedvelől-előadások, ellte-bálok, ostélyek és bankottok tartására használtunk.

2. Ugyanilyen nagyságú földszinti terem, moly nyári étterem, vagy nyári kávéházi helyiségül alkalmas, 
amennyiben közvotlon összoköttotósbon áll az egylet 1 kát. hold teriilctii, árnyas fákkal beültetett, parkórozott kert
jével, moly a város kizárólagos nyári mulató helylségo.

3. Földszinti diszos étterein, előcsarnokkal és hátsó mollókholyiséggol.
4. Az üzletnok mogfololö nagy konyha éléskamarák, amorikai jégplncze, korti jégverem, faház, mosókonyha 

és mellékhelyiségek.
5. A bérlő kényelmes lakása, moly 2 utczai- és 3 udvari-szobából áll.
11. Tágas pinezék.
lízon bolyiségokon kivül az ogylot saját tagjainak használatára szolgál: 1. az emeleti kis terem, 2. billiárd, 

3. társalgó, 4. olvasó terem, 5. ruhatár.
Az egylot háza a 20 ozor lakossal biró város központján áll. Az ogylot tagjainak száma 300.
A bérlőt az egyleti klub helyiségek kozeléso is illeti s a kártya, billiárd és sakk-játékok után járó díjakat 

saját javára szedi. Ezekkel szemben kötelessége a holyisegoket világítani, fűteni, tisztogatni és rendben tartani.
Az ogylot a font olsorolt termeit és kerthelyiségót már bútorzattal és felszereléssel ollátta s özek a bérlőnek

leltáriing használóira áladatnak.
Ezen üzlet bérbeadására a polgári-egylet, elnöksége 1883. évi október hó 1-sö napjának délolőtti 10 órájára 

az egylet társalgó termében szóboli és zárt árverést hirdet.
A beérkozott ajánlatokat molyokén a bérösszeg és a bérleti időtartam számokkal és hetükkel kiteendö, -- 

az ogylot választmánya fogja tárgyalni s az olfogadott ajánlat benyújtójával a szerződést megköti.
A szerződés részletes föltételei ős egyéb folvilágositások mogszerozhotők az egylot elnökénél, Dr. Bentzik 

Ferencz ügyvéd urnái Nagy-Kanizsa, (Tolcky-uteza 433. sz.)

328 - A nagy-kanizsai polgári-egylet elnöksége.

t i

Bérleti hirdetm ény. Borszéki borviz
if.V.

A..

Wa

1

:íi

I

mint I-ső rangú, a legmagasabb igényeknek mogfololö, fényes 
újborondozésii jolonlog házilag közölt szálloda, szakavatott, meg
hízható vállalkozóknak hosszabb óvsorra minden iizloti fölsze
reléssel a z o n n a l  adatik bérbe.

A szálloda a vasúti indóháztól a gyönyörű Széchényi 
parkon keresztül vezető 2 poreznyi sétatávolságra, a Malom
én Barkóczy-utcza sarkán fokszik, a honnan a város közepo 
(nagytemplomtőr) 2 poreznyi sétával olórotik.

Gyönyörű és egészséges fokvéso miatt — közvotlon a 
Széchényi városi-park mellett az Európa szálloda fényoson be
rendezett -10 szobáival, szép étterein es világos elegáns kávé
házi helyiségeivel a t. ez. utazóközönségnek nem csak kelle
mes, csendes otthont, de minden csak kívánható kényelmet 
Is nyújt.

Bérleti feltételek a vállalkozóknak igen kedvezőek ; tud- 
tnl adom azonban, hogy csakis teljesen meghízható szakértő 
es adósságment vállalkozókkal értekeztetlk , — a kik legalább 
10,(MM) Irt tulajdon készpénztökét kim utathatnak. Csakis olyan 
vállalkozók hivatnak fel, hogy forduljanak mielőbb a szálloda- 
tulajdonosnak alólirt megbízottjához.

Demeter
h .  ü g y v é d .

K a s s á n
Forgács-utcza 8. sz.

a  continens legjobb és le g h írese b b  te r 

m észetes szénsavdus

savanyuvize
Borral keverve a legkellemesebb üdítő 

ital, a borszinét nem változtatja.

K a p h a tó  m in d e n  f i i s z e r k e r e s  
k e d é s b e n .

V e z é r ü g y n ö k  s é g '.

pi e  r  0  tw ■

thea és rum nagykereskedők,

B udapesten, K erepesi-u t 6-ik  szám.

$
v
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Közig. 1893.

HIRDETMÉNY.
Igló város képviselő testületének folyó 1893. 

év szeptember hó 7-én 2443 | 2449 sz. alatt hozott 
határozata következtében Igló város tulajdonához 
tartozó

v á r o s i  f ü r d ő
1894. év ja n u á r  1-től szám ítandó 5'/, évre vagyis 
1899. év junius 30-áig terjedő időközre 1S!)3. év 
október lió 3-lk napján délelőtti 10 >/„ órakor a 
városházban tartandó ujabbi árverés és zárt ajánlati 
tárgyalás utján, a városi tanács által haszonbérletbe 
adatn i fog.

A bérelni szándékozók árverés előtt 50 frtot le
tenni és ugyanily összeget z á rt Írásbeli a ján la
taikhoz csatolni tartoznak , mely bánatpénzt azután 
a legtöbbet Ígérő, valam int azok, kik ajánlataikat a 
jóváhagyási eljárásnak alávetik, az ajánlott bérlet
összeg 2O°/o-tólig kiegészíteni kötelesek.

Az árverésre kitűzött határidőn (189 . október
3-án délelőtt 10 óra) túl netalán beérkezendő zárt 
ajánlatok el nem fogadhatók.

Az árverési és ajánlati tárgyalás eredm ényének 
jóváhagyása a városi képviselő te s tü le tn ek  
fenn tarta tik .

A haszonbáóleti feltételek a városi tanácsnál 
megtekinthetők.

Igló város tanácsának 1893. septem ber 13-án 
tartott üléséből.

=  3032/93.

Árverési hirdetméy.
É rsekújvár v áro s  tu la jd o n á h o z  

ta rto z ó  „A a ra n y  o ro sz lá n y h o z  cz im ze tt 
szálloda (Hotel) f. évi ok tóber hó 
16-án <h e. 1(1 ó ra k o r  a  v á ro sh á z  ta n á c s 
te rm éb en  m e g ta r ta n d ó  ny ilvános á rv e ré se n  
1 8 9 4 . j  a n u á r  1-tól három  ese tleg  6  e g y 
m á s t követő  év re  haszonbérbe lesz 
kiadva.

Az évi bérösszeg  kikiáltási 
ára 2 0 0 0  ÍTt, m e ly n ek  1.0"„-á t az á r -  
vere ln i szán d ék o zó k  az á rv e re s  m eg k ezd ése  
e tő tt  a  városi pénztárnál le tételezn i 
ta r to z n a k .

K ü lö n b en  az á rv e ré s i fe lté te lek  a lu l
íro tt  h iv a ta lá b a n  a  sz o k o tt h iv a ta lo s  ó r á k 
ban b e tek in th e tő k .

Kelt É rsekújvár 1893. szep-
= te m b e r  bó '24-én.

Lehoczky .1.
főjegyző.

I)r. Nősz Gyula
polgármostor.

P a u lu s  I g n á c z
polgárm ester.

araiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiimraiiraiiiiiraiiiiiraiiiiiiiiiiíiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiig

IGÓ JÁ N O S
épüld és mülakaios, takarék-tüzRelg késziiő.

B U D A P E S T , VlII-ik k erü le t,
H u n yad i-u tcza  41-ik szám .

(saját házában.)

A

a vendéglősök, kávésok 
magánházak számára

raktáron tart és készít 

m inden alakú legjobb

.Józsefvárosi-könyvnyomda, Budapest József-kórut no. sz.

M iutarajzokkal cllií-
- lo tl árjegyzékek kívá
n a tra  ingyen küldői

nek.
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C Z IM - é s  C Z IM E R  -F E S T É S Z , É R C Z F É N Y E Z Ő  és  M Á Z O L Ó  
B U D A P E S T E N ,

V i l i .  kér., R ö kk  S zilá rd-utcza 3 8 .sz.

ELVÁLLAL
a fentit nevezett szakmába vágó. mindennemű munkákat 

v i d é k r e  i s ,

tem plom i-m unkáknál a ranyozást,
niárvá ii v -iilá iizás l és régi l'rs ll i lé n .veknek tisz tításé t

a legjutányosabb árak mellett.

* Kávéházi átadás.,
1-

Vidéki elsőbbrendű m ezővárosban az. egye- 
’ j dűl álló  kávéház, hol járási cs szolgabirósági 
Zj székhely, telekkönyv adó cs pénzügyi biztosság 

nagy papi székhely öt nagy országos vásárral 
-'a, rendelkezik, a kora tavaszszal a vasúti hálózat 

építésének megkezdése, egy egészen ujjonan be
ren d e ze tt kávéház étkező és szállóvendégek 
részére berendezve, a kerthelyiségben ujjonan 
épitétt, fedett tekepályával, családi okok végett,
m inden órán átadó.

>-;*±S****á*******í*í«***á**á**á4áá*áíá*áá**áíá*s-

óí

I
s
*

s
$8óió'
Óió'

F o n t o s  I
s é r v b e n  s z e n v e d ő k n e k .

Ajánlom sr irvkötőimet, ortho-piidini késziilé- 
zükségcs mindennemű kötclék-

i Icgjutányosnbb lírákon :
Higanyos sérvkölő egyoldalii 4 fit 50 kétoldalú 7 Irt 50-ig. 
czélrugóvnl sérvkötő egyoldalii 2 frt 50 kétoldalú 5 frlig.

I franezia aczélrugóvnl sérvkötő egyoldalú 5 forint kétoldalú 8 fi iig.
Nagy raktár haskötőkből,' köldök-sérvkötőkből, görcsér haris

nyák, cgvencstarlókhól, irrigntcurrökből, scbfccskcndőkből, szarvasbőr- 
niidrágok, takarók- s vánkosokból, valamint minden c szakba vágó

skből.
Legkitűnőbb pinezértáskák

nagy raktára jutányos árban.

M O L N Á R  V IL M O S
sérvkötő és kesztyűgyárosnál

Itiidnpeslen, K iírni)-kiírni 111. szóm
(báni Orezj'-báz).

BORHEGYI F.
ezelőtt L á p o s s y  F . é s  t á r s a

palaczkozott bor, pezsgő, likőr, cognac. rum és tea főraktára

BUDAPESTEN,
G i z e l l a - t é r  1. s z á m  ( H a a s - p a lo t a )

Ajánlja a legiobb
franezia ós magyar pezsgőket, cognacnt és likőröket

g y á r i  á r a k o n .
borait az első hírneves borterm előktől 
legjutányosabb áron szolgáltatja

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan te/jesittetnek.
S * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * ' * * * * * * * * * * ' * * * * * * * * * * * * * * *

Belföldi

Klösz György
fé n y k é p é s z e t i  n i í i in té z e t

B u d a p e s t ,
IV. kér., hnlvuni-nlczn 18-ik szám.
E l v á l l a l  m in d e n n e m ű  f ó n y k é p i  f e l -  
v é t e l e k e t ,  t ö b b s z ö r l t ó s e k e t  g é p e k 
b ő l,  I p a r m ű -  é s  t a n t á r g y a k r ó l ,  s tb .  
Photolithographia, czinkngraphia, fenynyomat, 

autographia, fénymásolat.

P A P R I K A .
Paprika legfinomabb ... 10(1 kiló 08.
Ilobroezoni kolbász......  „ „ 72.
Paprika kolbászka......  „ pár 8.—
Tarhonya tojásos ......  „ kiló 32.—
Vöröshagyma ...........  „ „ —.—
Fokhagyma ................  ,. „ —.—
Zöldség vastag logszebb „ esőm. —■—
Uj krumpli ................................... 8.—

BENISCH S. J. Szögödön.

Mindon borkozolóslioz szíiksógolt anya
gok ós pedig vizahólyag, horzamat (Woin 

frt i bouquot), borderitő por (Kliirungspulver), 
úgy porok a bor savanyúságának mngszün- 
tetésére; továbbá tökéletesen ártnlnintlnu 
borfestékek, glycerin. gelatin. kénlapocskák, 
nemkülönben parafa dugók és pnlne.zkokra 
való czincsipkók (Kapseln) a legjobb minő
ségben ós logdúsabban kaphatók : 

W A T T E R I C H  A R N O L D
úr koreakedéaóben

Budapest, Dohany-utcza I. sz. alatt.
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Szálloda eladás.
N a g y -K a n iz s á n  (Zala megye) az első rangú

„ A r a n y  s z a r v a s "  s z á l l o d a
mely m agában foglal diszes k á v é h á z k t - ,  ét- 
és tá n o z ter m e t, n y á r i  m u la tó  k e r te t

2 8  l a k ó  s z o b á t ,
megfelelő üzleti h e ly is é g e k e t ,  személyzeti lakást, 
valam int tágas u d v a rt, istálókat és raktárokat 
— sz a b a d  k é z b ő l e la d ó .

M egjegyeztetik, hogy az üzlet jelenleg 7 0 0 0
frt é v i  b é r ö ssz e g é r t  1 9 0 5 - ik  é v ig  bérbe v a n  
a d v a , s az e la d á s t  a  tu la jd o n o s c sa k  is  e n 
n e k  fe n ta r tá s á v a l  e sz k ö z ö lh e t i .

Nincs kizárva azonban annak a lehetősége 
sem, hogy a b ér lő  a z  ü z le te t  e g y e z s é g  u tján  
á ta d ja .

Bővebb felvilágosítást ICllOPtZOI* 
F r i g y e s  tu la jd o n o s  n y iy t .  (Alkusz mel- 
lőztetik.)

i Mískoclz város tulajdonához tartozó s jolonlog egész- = 
s  bon újra építés alatt levő

„Korona“-szálloda
e  jövő 1894. évi szoptombor hó 1-től számítandó ti/icnkét |  
e  é v r e ,  (‘ f. é v i október hó 7-lk napján d. e. 19 órakor e 
e  hivatalomban 1 ártandó zárt ajánlati tárgyalás utján tar- = 
s  tandó árverésen bérbe fog adatni.

kikiáltási ár ogy óvro 12,500, — tlzenkétezerötszáz e 
é  f o r in t .  e

A bérleni szándékozók folhivatnak,miszerint az ár- J  
e  verési feltételeknek megfelelő zárt ajánlataikat az árverés e  
e  megkezdése előtti időig alólirott kezeihez adják be. e

Az árverési feltételek a közigazgatási irodában, az e 
e  építési tervek a mérnöki hivatalban tekinthetők meg. e

Ezon díszesen újra épített a város főutezáján levő e 
e  szállodában lesz 31 vendégszoba, vendéglői lakásul I e 
|  szoba, nagy redoiitszerii táiiezterem, étterem , kávéház, = 
e  sör, bor-kimérési helyiség és étkező tágas udvar. e 
Ü •’<> lóra való istálló és egyéb mellékhelyiségek.

Kelt Miskolczon, 1893. óvi szoptombor G.

S o lt é s z  N a g y  K á lm á n  |
e  polgármostcr.

Îlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllilllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllli?
TllJHIIimlll........ 11111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111

W r i W f m m r m W i W Í W S  'A"A"A"A"A W'St'GVWi; t W *  'A~A ;<

T O R M A .
Van szerencsém  a t .  v e n d é g lő s  u r a k a t  é r t e s í t e n i ,  

hogy t o r m á t ,  norinbergi rendszer szerint ez idén is nagy  te
rületen term eltem , abból készletem  m integy 4 0 — 50  ezer szál, 
140— 150 m. m ázsányi. A ra a következő ;

E x tra , szála
I. -ső osztályú „
II. -ik
ni.-ik
IV. -ik
V. -ik

kilós, kilója 4 0  kr. 
30  „ 
25 „ 
20 „ 
16 „ 
12 „

M ázsa szám ra történő m egrendelésnél a  küldem ény  c s o 
m agolása és  vast,! s z á l l i l á s a  d í jm e n te s .  A szállítás ok tóber 
közepétől télen át nagyobb hidegben is veszély nélkül történhetik .

Rendelési c z im : Biró Pál — D ebrecen.

l'UIIKK ÉS TIKOS OVÖNOVSZÖI.LO 

5 kilogram mos kosárban csom agolva I l’rl üli k r iT l . 
bóriiieiitesen minden posta állonnísra sziílü lva  

kapható.

H e i m  F e r e n o z
SZŐLLŐBIRTOKOSNÁL

m iiiiiii i i iu i...................................... u h u i ............... .............................................. ............................... ..........................

Tiszta vér az egészség.
T i tk o s  b e te g s é g e k , s ö m ö r ,  k iü té s e k ,  

h a lv á u y s á g  á l ta lá n o s  l a n k a d ts á g ,  g y ö n
g eség  eltűnnek , egészséges vér mellett. Biz
tosítjuk a gyökeres eredm ényt, a mi m ód
szerünk  használata  mellett.

T udakozódásoknál válaszbélyegek m ellék
lendők.

„Office S an itas" P aris
______ 30. Fauborg Montmartrc.

-T.Aí

ső r te le p e k e t

Erdélyben, megye székhelyen, egy 
jó  menetű s z á llo d a  (Hotel) sz a b a d  
k é z b ő l e la d ó , czim a kiadóhivatal
ban.

óhajt felállítani az orsz. minden nagyobb városában egyik 
hazai hirgovos sörfözödenk. Erre pályázók forduljanak 
D r a t s a y  L a j o s  úrhoz Araion.




